
Quarenta Ahadith acerca do 

respeito para com os pais e 

familiares


دאب אلوא��� �� 
� و א��ر�ع� ص�� אلر��



א"! � جوאمع
Sayyiduna Abu Hurairah  relata que Raçulullah 

disse: "Recebi (da parte de Allah) Jawami Al Kalim!" 
(Bukhari, Hadith n. 378)

Jawami Al Kalim: Expressões curtas com grandes
significados

Um dos dons especiais com o qual o Profeta de Allah,  
Muhammad fora agraciado era o Jawami Al Kalim, ou 

seja, um discurso conciso, abrangente e cheio de 
significado. Encontramos essa bela maneira de falar 

repetidas vezes nas máximas proféticas (Hadith), que nos 
mostram uma linguagem breve, mas também impactante, 

eloquente e perspicaz.



-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
;اَ ات@  אْ�َ�?َْ<الُ  =ِ>, Cاِلنّيِ,

אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Todas as acções dependem das intenções.”
(Bukhari)
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س � و 8ليه א012 ص-�  אلن*) قال
 HIאلرب ر  ��  HIאلوא�� ر 

   אKLMمذي روאه

Raçulullah  disse:

“O contentamento de Allah está no contentamento do 
pai.”

(Tirmizi)
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س � و 8ليه א012 ص-�  אلن*) قال
 אلوא�� OPط ��  אلرب OPط و

  אKLMمذي روאه

Raçulullah disse:

“O descontentamento de Allah está no 
descontentamento do pai.”

(Tirmizi)
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س � و 8ليه א012 ص-�  אلن*) قال
 א��]Zات Yقدאم UVت אRSنة

مس � روאه

Raçulullah disse:

“Jannah (Paraíso) está debaixo dos pés da mãe.”
(Musslim)
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  aارכ و جنتך [<ا :س � و 8ليه א012 ص-�  אلن*) قال
אKLMمذي روאه

Raçulullah disse: “Eles (os pais) são (um meio para) o 
teu Jannah (Paraíso) ou Jahannam (Inferno)”. 

(Tirmizi)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  طُ  אَلْوَא�ِ�ُ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. .bْْوَאب@  אَو�Yَ  ,نRَSْةِ א
cY<د و אKLMمذي روאه

Raçulullah  disse:

“O pai é uma das melhores portas de Jannah (Paraíso).”
(Tirmizi)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  هُ  مَنْ :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. ,e .f  ْنYَ  ,َد;hُ  ُi�َ  ��  ِهِ ?ُُ<ر 
لْ  وَא�َِ�يoِْ  فَلْيKَmَ,  رlِْقِهِ  ��  وjَُkَאدَ   .رcَ@َ<هُ  وَلsَْص@

cY<د روאه

Raçulullah  disse: 

“A quém contentar o facto da sua vida ser prolongada e o 
seu sustento ser aumentado, deve tratar bem os seus pais e 

reconciliar os seus laços familiares.”
(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  كُمْ  
Cاَءَكُمْ  uِv'وْא :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. 'Kَmَت {ْ|Yَ �ُ}ُاَء. 
אUSا{�  روאه

Raçulullah  disse: 

“Tratem bem os vossos pais e (assim) os vossos filhos
tratar-vos-ão bem.”

(Hakim)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   :قيِْلَ  .�Yَفُْهُ  رَِ~�َ  �ُ�,  �Yَفُْهُ  رَِ~�َ  �ُ�,  �Yَفُْهُ  رَِ~�َ :س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص.
وْلَ  مَنْ  دَُ[<اَ  Yَوْ  א�Kَm�ِِْ  عِنْدَ  وَא�َِ�يYَ  ِoْدْرَכ.  مَنْ  :قَالَ  �א012 �َارَس�   لَمْ  �ُ�,  Yَح.

لِ  ة �دَْخ�  .אRَSْن,
مس � روאه

Raçulullah  disse: “Que seja humilhado, e seja humilhado e seja
humilhado!”

Alguém perguntou: “Quem, ó Mensageiro de Allah ?”

Raçulullah  respondeu: “Aquele que tem os seus pais, ambos ou um 
deles na velhice e, na mesma, não conseguiu ganhar o Jannah (Paraíso)!”

(Musslim)
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اءَ  لٌ  ج. وْلِ  =��  رَج� -,�  א012 رَس� وْلَ  :فقََالَ  س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص.   مَنْ  א012 �َارَس�
ق'  ך.  :قَالَ  �Uَ�َا�Uُ�ِ Hِ�َسْن@  אلن,اس@  Yَح. ך.  :قَالَ  �مَنْ  �ُ�,  قَالَ  .Yُم'  �ّ�,  قالَ  .Yُم'

 .�Yَوُْכ.  :قالَ  �مَنْ  �ُ�,  قالَ  .Yُمّך.  :قالَ  �مَنْ 
مس � و אلبخارى روאه

Um homem veio ter com Raçulullah  e perguntou: “Ó Mensageiro de Allah
! De entre todas as pessoas, quem merece mais o meu melhor

acompanhamento (tratamento)?” Raçulullah  respondeu: “A tua mãe!” Ele
perguntou: “E a seguir quem?” Raçulullah  respondeu: “A tua mae!” Ele

perguntou novamente: “E a seguir quem?” Respondeu: “A tua mãe.” Voltou a 
perguntar: “E a seguir quem?” Raçulullah  respondeu: “O teu pai!”

(Bukhari)
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ا َ)  �Yَ  ٍuْ�َِ��  بِ�تْ@  Yَْ�;اَءَ  Yُم'  قَدِمَتْ  لَم, @Iَمَا א012 رZُ�َْوَ  ع  �َ وْلِ  َ¢Zْدِ  � �ِ  مُْ¡eِ َةٌ  �@   رَس�
ولَ  فاَسْتَفْتَتْ  £س � و 8ليه א012 ص-�  א012   قَدِمَتْ  :س � و 8ليه 0א12 ص-�  א012 رَس�

 ,�َ-8َ  � ِ¤ّYُ  َو  �َ لُ  £رَאغِبَةٌ  �@ �  Yَفََ¦ص@ ِ¤ّYُ� :قال �ך@  £�§ -ِ� Yُم,  .ص@
  دَאوُدَ  �Yو و مس � و אلبخاري روאه

Quando a mãe de Assma Bint Abu Bakr  que era politeísta veio
visitar a sua filha, Assma , esta perguntou a Raçulullah : “A 

minha mãe veio visitar-me. Posso tratá-la bem embora ela não seja
muçulmana?” Raçulullah disse: “Sim, trate bem a sua mãe!”

(Bukhari)  
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  َ¦i�َ ©¨ا س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص. لٌ  س.   Zَلْ ¶َ  ذµَْ´ا³ًَظِ±ْ°¯ً  Yَذْنَْ»ت�  =ªِِّ�  :رَج�
اَ��ٍ  مِنْ  Mךَ.  َ¶Zَلْ  :قَالَ  .�º :قَالَ  �Yُمٍّ  مِنْ  Mךَ.  هَلْ  :فقَالَ  �¸وَْبَ·ٍ  مِنْ  لو   �خ.

 فKِmَ,ها :قَالَ  .�ََ§� :قَالَ 
 אKLMمذى روאه

Um homem disse a Raçulullah : “Sem duvida, cometi um grande
pecado, será que haverá perdão para mim?” Raçulullah  perguntou-lhe: 
“Tens a tua mãe?” Ele respondeu que não. Raçulullah perguntou-lhe: 
“Tens a tua tia materna?” Ele disse que sim. Raçulullah  disse:  “Então, 

trata-a bem!” (Ou seja, obtém o perdão que desejas com isso)

(Tirmizi)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  لٌ  ج«ء =ذِْ :س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص. ½َِ<ةَ  �َ¼H مِنْ  رَج�   �َِ¾َ�  هَلْ  א012 رَسوْلَ  �َا :فَقَالَ  س.
[<ا HÀءٌ  �Yَوََى¿  uِvِّ  مِنْ  'uَvYَ oِما �َعْدَ  بZÁِْمَو� 

َ��ُ  وَ  �َعْدِ[<ا مِنْ  َ¢Zْدِ[<ا =ِ�ْفَاذُ  و Êَهُمَا وَא�Èسْتِغْفَارُ  8َلZِÆَْما אÅصÃÄةُ  £�ََ§� �ِ אل ص@  �Ë אل,�H رَ�@
لُ  دZÍِْÎِما =ِكْرَאمُ  وَ  ZِÌِمَا =Ë�ِ,  ¸وُْص.  .ص.

دאÏد �Yو روאه
Um homem de Banu Salamah veio e fez a seguinte pergunta a 

Raçulullah : “Relativamente ao bom tratamento aos meus pais, há
algo que eu possa fazer após o falecimento deles?” Raçulullah 

disse: “Sim, efetuar preces (Duá) para eles, pedir o perdão para eles, 
cumprir com o que eles se comprometeram, reconciliar os laços deles 

e tratar bem os amigos deles.”
(Abu Daud)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  مَ  א012 =نِ¿  :س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص. ر,   عُقُوْقَ  8َليَْكُمْ  ح.
Zات@   و الَ قَ  وَ  قيِلَ  �َُ�مْ  uَِÔهَ  وَ  £هَات@  وَ  ÒْÓَعًا وَ  אلبَْنَات@  وYَدَ  وَ  אْ�ُ�],

Öאلِ  كKَْÕَةَ  اØَ·َ  وَ  אلس×  .אلمَْالِ  =ضِ.
אلبخاري روאه

Raçulullah  disse: 

“Certamente, Allah proibiu para vocês a desobediência aos
pais, o infanticídio, não dar (aquilo que se deve dar) e pedir
(aquilo que não é seu), e Allah detestou para vocês boatos, 

pedir exageradamente e o desperdício dos bens.”
(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   وَ  Cا012ِ אeَÛْÈِ�ْאכ�    :א�َْ�بَاuِÚُ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
  س� אلْغَمُوْ  وَאلْيَمِ�ْ
�  אلن,فْس@  قَتْلُ  وَ  אلْوَא�َِ��ْ�@  عُقُوْقُ 

אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Os pecados grandes são: (1) Associar algo a Allah 
(idolatria), (2) desobedecer os pais, (3) assassinar uma

pessoa e (4) jurar falsamente (mentindo).”
(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  Ýْ�ُ  א�َْ�بَاuِÚِ  مِن.  :س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص. لِ  ش.   �َا قَالوُא .وَא�َِ�يoِْ  אلر,ج�
وْلَ  لُ  àَشÝُْ�ُ  هَلْ  وَ  א012 رَس� لِ  àَسُب×  �ََ§� :قَالَ  �وَא�َِ�يoِْ  אلر,ج� ب×  CYَاאلر,ج�   فâََس�

هُ  àَسُب×  وَ  £CYََاهُ  ب×  Yُم, ه فâََس�  Yُُم,
مس � و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse: “Um dos grandes pecados é a pessoa insultar os
seus (próprios) pais!” Os companheiros perguntaram: “Ó Mensageiro
de Allah ! Será que alguém pode insultar os seus (próprios) pais?”

Raçulullah disse: “Sim, ele insulta o pai da outra pessoa e (em
resultado) aquele insulta o pai deste, assim como ele insulta a mãe

do outro e o outro insulta a mãe deste.”
(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  ب¿  مَنْ  א012ُ  لَعَن. ... :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.  س.
 ِoْوَא�َِ�ي  

حبان א�v روאه

Raçulullah  disse:

“... Allah amaldiçoa aquele que insulta os seus pais.”
(Ibn Hibbán)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   وْمِ وَאلْيَ  CاÖُْÎ 012ِمِن�  ãَان.  مَنْ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
رِ  يْفَهُ  فَلْيuْ�ُمِْ  אä��ْخ@   ض.

مس � و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que crê em Allah e no Último Dia, deve servir
(tratar) bem o seu hóspede.”

(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   وْمِ وَאلْيَ  CاÖُْÎ 012ِمِن�  ãَان.  مَنْ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
رِ  لْ  אä��ْخ@   رcَ@َ<هُ  فَلsَْص@

مس � و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que crê em Allah e no Último Dia, deve
reconciliar os laços familiares.”

(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  �َ  =ِن¿  :س � وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. @� cْٰ<ن@  من Rْåَنَةٌ  אلر,  אلر,
çَך@  مَنْ  :א012ُ  فقال   éَطَعْتُه éَطَعَך@  مَنْ  و وَصلْتُه وَص.

אلبخارى روאه
Raçulullah disse: 

“O termo Rahem (reconciliar laços) deriva do (Atributo de 
Allah) Ar Rahmán. Por conseguinte, Allah (dirigindo-se ao
termo derivado) disse: “Quem te reconciliar, também Eu

reconciliarei com ele e quem te cortar, também cortarei com 
ele!”

(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  هُ  êِ³ْYَُ�  مَنْ  =نِ,oُ :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. ظ, .ë  .مِن 
هُ  êِ³ْYَُ�  فَقَدْ  אلرِّفْقِ  ظ, .ë  ْمِن  ِKْì íْµاَ  خ. رَةِ  א��' وَאº�ْخ@

cY<د روאه

Raçulullah  disse:

“Certamente, aquele que recebeu a sua porção da brandura
(humanismo), sem dúvida, recebeu a sua porção de uma das 

melhores coisas do mundo e da Vida Futura.”

(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  َ��ُ :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. �ِ  ص@ @� سْن�  وَ  אلر,   رِ אRِSوَא ح�
سْن�  Yَوْ  رَאن@  אîُSلُقِ  ح� �َارَ  Îُعَمِّ َ<ارِ א�َ�?ْ  ��  ��jَِدَْאن@  وَ  א�ّ�ِ

cY<د روאه

Raçulullah  disse:

“A reconciliação e a boa vizinhança ou a boa conduta
(ajudam a) habitar as localidades e proporcionam

longevidade.”
(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  �ُ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. @�   Cاِلْعَرْش@  ïَÓُعَلِّقَةٌ  אلر,
لَ¼Hِ مَنْ  :¸َقُوْلُ  i�َُ  وَص.  .012ُ א éَطَعَهُ  éَطَعَ¼Hِ مَنْ  وَ  א012ُ  وَص.

مس � و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“A reconciliação está pegada ao Trono; ela diz: ‘aquele que 
reconciliar os meus laços, Allah o reconciliará a ele e aquele

que quebrar os meus laços, Allah quebrará a ele.”
(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  لُ  لâَْس. :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.   Cاِلمَُْ!ا�ñِ  אلْوَאص@
 ¿�ِòó لَ  وَ� õهََا رcَ@ُ<هُ  éُطِعَتْ  =ذَِא א�,ôِى אلْوَאص@  .وَص.

אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“O reconciliador não é aquele que reconcilia em troca do 
mesmo; o (verdadeiro) reconciliador é aquele que apesar do 

próximo cortar os laços, ele os reconcilia.”
(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  لْ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.   ³ْYَطِ  وَ  éَطَعَך.  مَنْ  ص@
رَمَך.  مَنْ   .ظَ½ََ<ך.  ?َ<,نْ  وَאعْف�  ح.

cY<د روאه

Raçulullah  disse:

“Reconcilia com aquele que cortou as relações consigo, 
dá àquele que te privou e perdoa aquele que te oprimiu.”

(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   وَ  אù  'KِmْMَوَאCًا אeَfْYَ  ِKْìîَSْعُ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
 ُ��َ �ِ  ص@ @�  .אلر,
ماجه א�v روאه

Raçulullah  disse:

“Os bens que mais rapidamente puxam a sua
recompensa são: o bom tratamento e a reconciliação.”

(Ibn Májah)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  eَfْYَ  ِeّعُ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.  وَ  ُ� אلْبúَْ  عُقُوْبَ·ً  אل¡¿
�ِ  éَطِيْعَةُ  @�  .אلر,

ماجه א�v روאه

Raçulullah  disse:

“Os males que mais rapidamente puxam a sua punição
são: a opressão e o corte das relações.”

(Ibn Májah)

27



-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   ¸ُعْرَض�  
دَمَ  �َ¼Yَ Hِ?َْ<الَ  =ِن¿  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
 ,üُý  þسâْ>ِ �ٍ رَ  قَاطِعِ  ?ََ<لُ  Îُقْبَلُ  فÃÄََ  £אRُSْمُعَةِ  لَيَْ��َ  �. @�. 

אc<د روאه
Raçulullah  disse:

“As ações dos filhos de Adam (seres humanos) são
apresentadas todas as quintas feiras à noite, noite de 

Jumuah. Por conseguinte, a ação daquele que corta as 
relações não é aceite.

(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  لُ  �Ëَ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. ةَ  �دَْخ�  .قَاطِعٌ  אRَSْن,
مس � و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse: 

“Aquele que corta as relações não entrará no Jannah

(Paraíso).”
(Musslim)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  cَْ<ةَ  =ِن¿  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.   وْمٍ قَ  8َ-َ�  تَ�ِْ�لُ  �Ëَ  אلر,
�ٍ  قَاطِعُ  فZِÆِمْ   .رَ�@

  א��ص�Zا�ª  روאه

Raçulullah  disse:

“Certamente, a misericórdia não desce sobre um povo
no qual há alguém que corte as relações.”

(Assbaháni)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ    � 8َ-َ  تَ�ِْ�لُ  �Ëَ  אلْم�ÃَÄَِ�َةَ  =ِن¿  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
�ٍ  قَاطِعُ  فZِÆِْمْ  قَوْمٍ   .رَ�@

  אÅطKmא�ª  روאه

Raçulullah  disse:

“Certamente, os anjos não descem sobre um povo no 
qual há alguém que corta as relações.”

(Tabaráni)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   Ë, =� �ِعَفْوٍ  عَبْدًא אlَ  ُ012אدَ  مَا :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
א  .عِ	�

مس � روאه

Raçulullah  disse:

“Quanto mais a pessoa perdoa, mais Allah aumenta o 
seu prestígio.”

(Musslim)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
نْ   .=ِلَيْך.  Yَساَءَ  مَنْ  =��  Yَحْس@

ر�kl روאه

Raçulullah  disse:

“Trata bem aquele que te maltratou.”
(Razin)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  ُ<وْא :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. .cِْوْא =ر>ُ .cuُْ
 
  אc<د روאه

Raçulullah  disse:

“Tratem (os outros) com misericórdia e vocês (também) 
serão tratados com misericórdia.”

(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ   :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.
�َُ�مْ  Îُغْفَرْ  =ِغْفِرُوْא

cY<د روאه

Raçulullah  disse: 

“Perdoem (os outros) e vocês também serão perdoados.”
(Ahmad)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  مَاتَ·َ  ُ�ْ�هِرِ  Ë�َ :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. يْך.  אلشِّ  �َِ�خ@
ْ<هُ  .cKَْìَيَْ»تَلِيْך.  وَ  א012ُ  ف. 

  אKLMمذى روאه

Raçulullah  disse:

“Não te deves rir pela dificuldade do outro, pois é bem
possível que Allah tenha misericórdia daquele e te

envolva naquela dificuldade.”
(Tirmizi)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  �ُ  �Ëَ  مَنْ  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص. .�uَْ�  .אلن,اس  َË� 
ُ<هُ  .cuَْ�  ُ012א. 

 مس � و אلبخاري روאه

Raçulullah  disse:

“Aquele que não mostrar misericórdia para com as 
pessoas, Allah (também) não mostrará misericórdia para 

com ele.”
(Bukhari)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  
هُمُ  אلر,אc@ُ<وْن.  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.ُ .cuَْ�  ن�>ٰcْ  אلر,
ُ<وْא .cِْمَنْ  =ر  �كُمْ  אْ�َ�رْض@  �ِ>ْ .cuَْ�  ْمَن  �مَاءِ  �ِ  .אلس¿

دאÏد �Yو روאه
Raçulullah  disse: 

“Allah, o Misericordioso, tem misericórdia sobre os
misericordiosos. Tenham misericórdia daqueles que 
estão na terra e assim Aquele que está no céu terá

misericórdia de vós.”
(Abu Daud)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  ا لâَْس.  :س. ,�َ  وَ  8َليَْهِ  א012ُ  ص. �Î  َKْìُِوَقّرِِ  لَمْ  مَنْ  مِن,  وَ  א�ْ�َ
 ِ� .�uَْ�  َKْìِغ  .אلْمُنuَ�ِْ  عَن@  �َْ�هَ  وَ  Cاِلمَْعْرُوْف@  �َْ¦مُرْ  و אÅص¿

אKLMمذى روאه

Raçulullah  disse:

“Não pertence ao nosso grupo aquele que não honra o 
mais velho, que não demonstra ternura para com o mais

novo, que não incumba o bem e impeça o mal.”
(Tirmizi)
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-,�  אلنَِ*)'  قَالَ  ب×  :س. ,�َ  وَ  8َلَيْهِ  א012ُ  ص.  א012 =ِ��  אلن,اس@  Yَح.
 .Mلن,اس@  �YَْفZُ�َُمْ 
א��ص�Zاª�  روאه

Raçulullah  disse: 

“Perante Allah, o melhor de entre todos é aquele que é 
mais útil às pessoas.”

(Assbaháni)
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